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א1 ֹ֥ ל
न
H3808

א תִשָּׂ֖
फैलाओ
H5375

מַע שֵׁ֣
समाचार

וְא שָׁ֑
झूठी
H7723

אַל־
न–
H0408

שֶׁת תָּ֤
रखो
H7896

יָֽדְךָ֙
अपना–हाथ
H3027

עִם־
साथ–

ע רָשָׁ֔
दुष्ट
H7563

לִהְיֹ֖ת
होने–को
H1961

עֵ֥ד
गवाह
H5707

ס׃ חָמָֽ
िहंसा–का
H2555

ס
स

“लोगां के िवरुद्ध झूठ मत बोलो। यिद तुम न्यायालय मं गवाह हो तो बुरे व्यिक्त की सहायता के िलए झूठ मत बोलो।

א־2 ֹֽ ל
न–
H3808

תִהְיֶה֥
हो
H1961

י־ אַחֲרֵֽ
पीछे–

ים רַבִּ֖
बहुतां–के

ת לְרָעֹ֑
बुराई�–के–िलए

וְלאֹ־
और–न–
H3808

תַעֲנֶה֣
उत्तर–दो

עַל־
िवषय–मं–

ב רִ֗
िववाद
H7379

ת לִנְטֹ֛
मोड़ने–को
H5186

י אַחֲרֵ֥
पीछे

ים רַבִּ֖
बहुतां–के

ת׃ לְהַטֹּֽ
िबगाड़ने–को
H5186

“उस भीड़ का अनुसरण मत करो, जो गलत कर रही हो। जो जनसमूह बुरा कर रहा हो उसका अनुसरण करते हुए न्यायालय मं उसका समथ�न मत करो।

ל3 וְדָ֕
और–गरीब
H1800

א ֹ֥ ל
न
H3808

ר תֶהְדַּ֖
पक्षपात–करो
H1921

בְּרִיבֽוֹ׃
उसके–िववाद–मं
H7379

ס
स

“न्यायालय मं िकसी गरीब का ईसिलए पक्ष मत लो िक वह गरीब है। तुम्हं एसेा नहीं करना चािहए। यिद वह सही है तब ही उसका समथ�न करो।

י4 כִּ֣
यिद

ע תִפְגַּ֞
िमले
H6293

שׁ֧וֹר
बैल
H7794

יִבְךָ֛ אֹֽ
अपने–शत्रु–का
H0341

א֥וֹ
या

חֲמֹר֖וֹ
उसका–गधा
H2543

תֹּעֶה֑
भटका–हुआ
H8582

ב הָשֵׁ֥
लौटाना
H7725

נּוּ תְּשִׁיבֶ֖
लौटा–दो–उसे
H7725

לֽוֹ׃
उसको

ס
स

“यिद तुम्हं कोई� खोया हुआ बैल या गधा िमले तो तुम्हं उसे उसके मािलक को लौटा देना चािहए। चाहे वह तुम्हारा शत्रु ही क्यां न हो।

י־5 כִּֽ
यिद–

ה תִרְאֶ֞
देखो
H7200

חֲמ֣וֹר
गधा
H2543

שֹׂנַאֲךָ֗
अपने–बैरी–का
H8130

רֹבֵץ֙
बैठा–हुआ
H7257

חַת תַּ֣
नीचे
H8478

מַשָּׂא֔וֹ
उसके–बोझ

וְחָדַלְתָּ֖
और–छोड़ो
H2308

מֵעֲזֹ֣ב
छोड़ने–से

ל֑וֹ
उसे

עָזֹ֥ב
छोड़ना

תַּעֲזֹ֖ב
छोड़ो

עִמּֽוֹ׃
उसके–साथ

ס
स

“यिद तुम देखो िक कोई� जानवर ईसिलए नहीं चल पा रहा है िक उसे अत्यािधक बोझ ढोना पड़ रहा है तो तुम्हं उसे रोकना चािहए और उस जानवर की 
सहायता करनी चािहए। तुम्हं उस जानवर की सहायता तब भी करनी चािहए जब वह जानवर तुम्हारे शत्रुआं मं से भी िकसी का हो।

א6 ֹ֥ ל
न
H3808

ה תַטֶּ֛
मोड़ो
H5186

ט מִשְׁפַּ֥
न्याय
H4941

אֶבְיֹנְךָ֖
अपने–दिरद्र–का
H0034

בְּרִיבֽוֹ׃
उसके–िववाद–मं
H7379

“तुम्हं, लोगां को गरीबां के प्रित अन्यायी नहीं होने देना चािहए। उनके साथ भी अन्य लोगां के समान ही न्याय होना चािहए।

מִדְּבַר־7
वचन–से–
H1697

קֶר שֶׁ֖
झूठ
H8267

תִּרְחָק֑
दूर–रहो
H7368

י וְנָקִ֤
और–िनदार्ष

וְצַדִּיק֙
और–धमीर्
H6662

ל־ אַֽ
न–
H0408

ג תַּהֲרֹ֔
मारो
H2026

י כִּ֥
क्यांिक

לאֹ־
न–
H3808

יק אַצְדִּ֖
िनदार्ष–ठहराउंगा
H6663

ׁע׃ רָשָֽ
दुष्ट
H7563

“तुम िकसी को िकसी बात के िलए अपराधी कहते समय बहुत सावधान रहो। िकसी व्यिक्त पर झूठे दोष न लगाओ। िकसी िनदार्ष व्यिक्त को उस अपराध 
के दण्ड के द्वारा मत मरने दो जो उसने नहीं िकया। कोई� व्यिक्त जो िनदार्ष की हत्या करं, दुष्ट है। और मैं उस दुष्ट व्यिक्त को क्षमा माफ़ नहीं करँूगा।
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חַד8 וְשֹׁ֖
और–घूस
H7810

א ֹ֣ ל
न
H3808

ח תִקָּ֑
लो
H3947

י כִּ֤
क्यांिक

הַשֹּׁחַ֙ד֙
घूस
H7810

יְעַוֵּ֣ר
अंधा–करती
H5786

ים פִּקְחִ֔
देखने–वालां
H6493

ף יסַלֵּ֖ וִֽ
और–िबगाड़ती
H5557

י דִּבְרֵ֥
बातं
H1697

ים׃ צַדִּיקִֽ
धिमंयां–की
H6662

“यिद कोई� व्यिक्त गलत होने पर अपने से सहमत होने के िलए िरश्वत देने का प्रयत्न करे तो उसे मत लो। एसेी िरश्वत न्यायाधीशां को अन्धा कर देगी िजससे 
वे सत्य को नहीं देख सकंगे। िरश्वत अचे्छ लोगां को झूठ बोलना िसखाएगी।

וְגֵר9֖
और–परदेशी
H1616

א ֹ֣ ל
न
H3808

תִלְחָץ֑
दबाओ
H3905

ם וְאַתֶּ֗
और–तुम

יְדַעְתֶּם֙
जानते–हो
H3045

אֶת־
को–
H0853

נֶפֶ֣שׁ
प्राण
H5315

הַגֵּ֔ר
परदेशी–के
H1616

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ים גֵרִ֥
परदेशी
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
थे–तुम
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
देश–मं
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

“तुम िकसी िवदेशी के साथ कभी बुरा बरताव न करो। याद रखो जब तुम िमस्र देश मं रहते थे तब तुम िवदेशी थे।”

ש10ׁ וְשֵׁ֥
और–छह
H8337

שָׁנִ֖ים
वष�
H8141

תִּזְרַ֣ע
बोओ
H2232

אֶת־
को–
H0853

אַרְצֶךָ֑
अपनी–भूिम
H0776

וְאָסַפְתָּ֖
और–ईकट्ठा–करो
H0622

אֶת־
को–
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
उसकी–उपज
H8393

“छः वष� तक बीज बोओ, अपनी फ़सलां को काटो और खेत को तैयार करो।

ת11 וְהַשְּׁבִיעִ֞
और–सातवं–वष�
H7637

תִּשְׁמְטֶנָּ֣ה
छोड़–दो–उसे
H8058

הּ וּנְטַשְׁתָּ֗
और–त्याग–दो–उसे
H5203

֙ כְלוּ וְאָֽ
और–खाएं
H0398

אֶבְיֹנֵי֣
दिरद्र
H0034

ךָ עַמֶּ֔
तुम्हारी–प्रजा–के

ם וְיִתְרָ֕
और–उनका–बचा–हुआ

תֹּאכַ֖ל
खाए
H0398

חַיַּ֣ת
जानवर

הַשָּׂדֶ֑ה
मैदान–के

ן־ כֵּֽ
एसेे–ही–

ה תַּעֲשֶׂ֥
करो

לְכַרְמְךָ֖
अपनी–दाख–की–बारी–के–िलए
H3754

ךָ׃ לְזֵיתֶֽ
अपने–जैतून–के–िलए
H2132

िकन्तु सातवं वष� अपनी भूिम का उपयोग न करो। सातवाँ वष� भूिम के िवश्राम का िवशेष समय होगा। अपने खेतां मे कुछ भी न बोओ। यिद कोई� फ़सल वहाँ 
उगती है तो उसे गरीब लोगां को ले लेने दो। जो भी खाने की चीज़ं बच जाएं उन्हं जंगली जानवरां को खा लेने दो। यही बात तुम्हं अपने अंगूर और जैतून के 
बागां के सम्बन्ध मं भी करनी चािहए।

שֶׁת12 שֵׁ֤
छह
H8337

יָמִים֙
िदन
H3117

ה תַּעֲשֶׂ֣
करो

יךָ מַעֲשֶׂ֔
अपने–काम
H4639

וּבַיּ֥וֹם
और–िदन–को
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
सातवं
H7637

ת תִּשְׁבֹּ֑
रुको

לְמַעַ֣ן
तािक
H4616

יָנ֗וּחַ
आराम–पाए
H5117

שֽׁוֹרְךָ֙
तुम्हारा–बैल
H7794

ךָ וַחֲמֹרֶ֔
और–तुम्हारा–गधा
H2543

וְיִנָּפֵ֥שׁ
और–ताजा–हो
H5314

בֶּן־
बेटा–

אֲמָתְךָ֖
तुम्हारी–दासी–का
H0519

ר׃ וְהַגֵּֽ
और–परदेशी
H1616

“छः िदन तक काम करो। तब सातवं िदन िवश्राम करो। ईससे तुम्हारे दासां और तुम्हारे दूसरे मजदूरां को भी िवश्राम का समय िमलेगा। और तुम्हारे बैल और 
गधे भी आराम कर सकंगे।”

ל13 וּבְכֹ֛
और–सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

רְתִּי אָמַ֥
कहा–है–मैंने
H0559

אֲלֵיכֶ֖ם
तुमसे
H0413

תִּשָּׁמֵר֑וּ
पालन–करो
H8104

ם וְשֵׁ֨
और–नाम
H8034

ים אֱלֹהִ֤
देवताआं–के
H0430

אֲחֵרִים֙
अन्य
H0312

א ֹ֣ ל
न
H3808

ירוּ תַזְכִּ֔
याद–करो
H2142

א ֹ֥ ל
न
H3808

ע יִשָּׁמַ֖
सुना–जाए
H8085

עַל־
पर–

יךָ׃ פִּֽ
तुम्हारे–मुहँ
H6310

“संकल्प करो िक तुम ईन िनयमां का पालन करोगे। िमथ्या देवताआं की पूजा मत करो। तुम्हं उनका नाम भी नहीं लेना चािहए।

שָׁלֹ֣ש14ׁ
तीन
H7969

ים רְגָלִ֔
बार
H7272

ג תָּחֹ֥
पव�–मनाओ
H2287

י לִ֖
मेरे–िलए

בַּשָּׁנָֽה׃
वष�–मं
H8141

“प्रित वष� तुम्हारे तीन िवशेष पिवत्र पव� हांगे। ईन िदनां तुम लोग मेरी उपासना के िलए मेरी िवशेष जगह पर आओगे।
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אֶת־15
को–
H0853

חַג֣
पव�
H2282

֮ הַמַּצּוֹת
अखमीरी–रोटी–का
H4682

֒ תִּשְׁמֹר
पालन–करो
H8104

שִׁבְעַת֣
सात
H7651

יָמִים֩
िदन
H3117

ל תֹּאכַ֨
खाओ
H0398

מַצּ֜וֹת
अखमीरी–रोटी
H4682

ר אֲשֶׁ֣ כַּֽ
जैसा

ךָ צִוִּיתִ֗
आज्ञा–दी–मैंने–तुम्हं
H6680

לְמוֹעֵד֙
िनयत–समय–पर
H4150

דֶשׁ חֹ֣
महीने
H2320

יב אָבִ֔ הָֽ
आवीब
H0024

כִּי־
क्यांिक–

ב֖וֹ
उसमं

יָצָא֣תָ
िनकले–तुम
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
िमस्र–से
H4714

וְלאֹ־
और–न–
H3808

יֵרָא֥וּ
िदखं
H7200

פָנַי֖
मेरे–साम्हने
H6440

ם׃ רֵיקָֽ
खाली–हाथ
H7387

पहला पिवत्र पव� अख़मीरी रोटी का पव� होगा। यह वैसा ही होगा, जैसा मैंने आदेश िदया है। ईस िदन तुम लोग एसेी रोटी खाओगे िजसमं खमीर न हो। यह 
सात िदन तक चलेगा। तुम लोग यह आबीब के महीने मं करोगे। क्यांिक यही वह समय है जब तुम लोग िमस्र से आए थे। ईन िदनां कोई� भी व्यिक्त मेरे सामने 
खाली हाथ नहीं आएगा।

וְחַ֤ג16
और–पव�
H2282

הַקָּצִיר֙
कटनी–का

בִּכּוּרֵ֣י
पहले–फल
H1061

יךָ מַעֲשֶׂ֔
अपने–काम–के
H4639

ר אֲשֶׁ֥
जो

ע תִּזְרַ֖
बोओ
H2232

בַּשָּׂדֶ֑ה
खेत–मं

וְחַ֤ג
और–पव�
H2282

אָסִף֙ הָֽ
ईकटे्ठ–का
H0614

בְּצֵא֣ת
िनकलने–पर
H3318

הַשָּׁנָ֔ה
वष�–के
H8141

בְּאָסְפְּךָ֥
ईकट्ठा–करने–मं–तुम्हारे
H0622

ת־ אֶֽ
को–
H0853

יךָ מַעֲשֶׂ֖
अपने–काम
H4639

מִן־
से–

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
खेत

“दूसरा पिवत्र पव� कटनी का पव� होगा। यह पिवत्र पव� ग्रीष्म के आरम्भ मं, तब होगा जब तुम अपने खेतां मं उगायी गई� फसल को काटोगे। “तीसरा पिवत्र 
पव� बटोरने का पव� होगा। यह पतझड़ मं होगा। यह उस समय होगा जब तुम अपनी सारी फसलं खेतां से ईकट्ठा करते हो।

שָׁלֹ֥ש17ׁ
तीन
H7969

ים פְּעָמִ֖
बार
H6471

בַּשָּׁנָה֑
वष�–मं
H8141

יֵרָאֶה֙
िदखाई�–दं
H7200

כָּל־
सब–
H3605

זְכ֣וּרְךָ֔
तुम्हारे–पुरुष
H2138

אֶל־
के–साम्हने–
H0413

פְּנֵי֖
साम्हने
H6440

ן  ׀הָאָדֹ֥
प्रभु–
H0113

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

“ईस प्रकार प्रित वष� तीन बार सभी पुरुष यहोवा परमेश्वर के सामने उपिस्थत हांगे।

א־18 ֹֽ ל
न–
H3808

ח תִזְבַּ֥
चढ़ाओ
H2076

עַל־
साथ–

ץ חָמֵ֖
खमीर

דַּם־
लहू–
H1818

י זִבְחִ֑
मेरी–बिल–का
H2077

א־ ֹֽ וְל
और–न–
H3808

ין יָלִ֥
रहे

לֶב־ חֵֽ
चरबी–
H2459

חַגִּ֖י
मेरे–पव�–की
H2282

עַד־
तक–
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
सुबह
H1242

“जब तुम िकसी जानवर को मारो और ईसका ख़ून बिल के रूप मं भंट चढ़ाओ तब एसेी रोटी भंट नहीं करो िजसमं खमीर हो। और जब तुम ईस बिल के 
माँस को खाओ तब तुम्हं एक ही िदन मं वह सारा माँस खा लेना चािहए। अगले िदन के िलए कुछ भी माँस न बचाओ।

ית19 רֵאשִׁ֗
पहले–फल
H7225

֙ בִּכּוּרֵי
पहली–उपज–के
H1061

אַדְמָתְ֣ךָ֔
अपनी–भूिम–के
H0127

יא תָּבִ֕
लाओ
H0935

ית בֵּ֖
घर–मं

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
तुम्हारे–परमेश्वर–के
H0430

א־ ֹֽ ל
न–
H3808

ל תְבַשֵּׁ֥
पकाओ
H1310

י גְּדִ֖
बकरी
H1423

בַּחֲלֵ֥ב
दूध–मं
H2461

אִמּֽוֹ׃
उसकी–माँ–के
H0517

ס
स

“फसल काटने के समय जब तुम अपनी फ़सलं ईकट्ठी करो तब अपनी काटी हुई� फ़सल की पहली उपज अपने यहोवा परमेश्वर के भवन मं लाओ। “तुम्हं 
छोटी बकरी के उस माँस को नहीं खाना चािहए जो उस बकरी की माँ के दूध मं पका हो।”

הִנֵּ֨ה20
देखो
H2009

י אָנֹכִ֜
मैं
H0595

שֹׁלֵחַ֤
भेजता–हूँ
H7971

מַלְאָךְ֙
दूत
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
तुम्हारे–आगे
H6440

לִשְׁמָרְךָ֖
तुम्हं–रखने–को
H8104

רֶךְ בַּדָּ֑
रास्ते–मं
H1870

יאֲךָ֔ וְלַהֲבִ֣
और–लाने–को–तुम्हं
H0935

אֶל־
मं–
H0413

הַמָּק֖וֹם
उस–स्थान
H4725

ר אֲשֶׁ֥
जो

תִי׃ הֲכִנֹֽ
तैयार–िकया–है–मैंने

परमेश्वर ने कहा, “मैं तुम्हारे सामने एक दूत भेज रहा हू।ँ यह दूत तुम्हं उस स्थान तक ले जाएगा िजसे मैंने तुम्हारे िलए तैयार िकया है। यह दूत तुम्हारी रक्षा 
करेगा।

https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/4682.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/4682.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/24.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7387.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/1061.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/2232.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/614.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2138.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/7225.htm
https://biblehub.com/hebrew/1061.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1423.htm
https://biblehub.com/hebrew/2461.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm


מֶר21 הִשָּׁ֧
सावधान–रहो
H8104

מִפָּנָי֛ו
उसके–साम्हने
H6440

ע וּשְׁמַ֥
और–सुनो
H8085

בְּקֹל֖וֹ
उसकी–आवाज़

אַל־
न–
H0408

ר תַּמֵּ֣
िवद्रोह–करो
H4843

בּ֑וֹ
उसके–िवरुद्ध

י כִּ֣
क्यांिक

א ֹ֤ ל
न
H3808

יִשָּׂא֙
उठाएगा
H5375

ם לְפִשְׁעֲכֶ֔
तुम्हारे–अपराध–के–िलए
H6588

י כִּ֥
क्यांिक

י שְׁמִ֖
मेरा–नाम
H8034

בְּקִרְבּֽוֹ׃
उसमं
H7130

दूत की आज्ञा मानो और उसका अनुसरण करो। उसके िवरुद्ध िवद्रोह न करो। वह दूत उन अपराधां को क्षमा नहीं करेगा जो तुम उसके प्रित करोगे। उसमं 
मेरी शिक्त िनिहत है।

י22 כִּ֣
क्यांिक

אִם־
यिद–

עַ שָׁמֹ֤
सुनना
H8085

תִּשְׁמַע֙
सुनो
H8085

בְּקֹל֔וֹ
उसकी–आवाज़

יתָ וְעָשִׂ֕
और–करो

ל כֹּ֖
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

ר אֲדַבֵּ֑
कहूँ
H1696

֙ יַבְתִּי וְאָֽ
और–हांगा–शत्रु–मैं
H0340

אֶת־
का–
H0853

יךָ יְבֶ֔ אֹ֣
तुम्हारे–शत्रुआं
H0341

י וְצַרְתִּ֖
और–हांगा–वैरी–मैं

אֶת־
का–
H0853

יךָ׃ צֹרְרֶֽ
तुम्हारे–वैिरयां

वह जो कुछ कहे उसे मानो। तुम्हं हर एक वह काय� करना चािहए जो मैं तुम्हं कहता हू।ँ यिद तुम यह करोगे तो मैं तुम्हारे साथ रहूगँा। मैं तुम्हारे सभी शत्रुआं के 
िवरुद्ध होऊँगा और मैं उस हर व्यिक्त का शत्रु होऊँगा जो तुम्हारे िवरुद्ध होगा।”

י־23 כִּֽ
क्यांिक–

יֵלֵךְ֣
जाएगा
H3212

֮ מַלְאָכִי
मेरा–दूत
H4397

לְפָנֶיךָ֒
तुम्हारे–आगे
H6440

יאֲךָ֗ וֶהֱבִֽ
और–लाएगा–तुम्हं
H0935

אֶל־
मं–
H0413

֙ אֱמֹרִי הָֽ
एमोरी
H0567

י וְהַחִ֣תִּ֔
और–िहत्ती
H2850

֙ וְהַפְּרִזִּי
और–पिरज्जी
H6522

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
और–कनानी

י הַחִוִּ֖
िहव्वी
H2340

י וְהַיְבוּסִ֑
और–यबूसी
H2983

יו׃ וְהִכְחַדְתִּֽ
और–नाश–करँूगा–उसे
H3582

परमेश्वर ने कहा, “मेरा दूत तुम्हं ईस देश से होकर ले जाएगा। वह तुम्हं कई� िभन्न लोगां—एमोरी, िहत्ती, पिरज्जी, कनानी, िहब्बी और यबूसी के िवरुद्ध कर 
देगा। िकन्तु मैं उन सभी लोगां को नष्ट कर दूगँा।

א־24 ֹֽ ל
न–
H3808

תִשְׁתַּחֲוֶה֤
दण्डवत–करो
H7812

לֵאלֹֽהֵיהֶם֙
उनके–देवताआं–को
H0430

א ֹ֣ וְל
और–न
H3808

ם עָבְדֵ֔ תָֽ
सेवा–करो–उनकी
H5647

א ֹ֥ וְל
और–न
H3808

ה תַעֲשֶׂ֖
करो

עֲשֵׂיהֶם֑ כְּמַֽ
उनके–कामां–जैसा
H4639

י כִּ֤
क्यांिक

הָרֵס֙
ढाना
H2040

ם תְּהָרְ֣סֵ֔
ढा–दो–उन्हं
H2040

ר וְשַׁבֵּ֥
और–तोड़ना
H7665

ר תְּשַׁבֵּ֖
तोड़ो
H7665

ם׃ מַצֵּבֹתֵיהֶֽ
उनके–खंभां
H4676

“उनके देवताआं को मत पूजो। उन देवताआं को झूककर कभी प्रणाम मत करो। तुम उस ढंग से कभी न रहो िजस ढंग से वे रहते हैं। तुम्हं उनकी मूितंयां को 
िनश्चय ही नष्ट कर देना चािहए और तुम्हं उनके प्रस्तर िपण्ड़ां को तोड़ देना चािहए जो उन्हं उनके देवताआं को याद िदलाने मं सहायता करती है।

ם25 וַעֲבַדְתֶּ֗
और–सेवा–करोगे
H5647

אֵת֚
को
H0853

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

ךְ וּבֵרַ֥
और–आशीष–देगा
H1288

ת־ אֶֽ
को–
H0853

לַחְמְךָ֖
तुम्हारी–रोटी
H3899

וְאֶת־
और–को–
H0853

מֵימֶי֑ךָ
तुम्हारे–पानी
H4325

י וַהֲסִרֹתִ֥
और–हटाउंगा
H5493

מַחֲלָ֖ה
रोग

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
तुम्हारे–बीच–से
H7130

तुम्हं अपने परमेश्वर यहोवा की सेवा करनी चािहए। यिद तुम यह करोगे तो मैं तुम्हं भरपूर रोटी और पानी का वरदान दूगँा। मैं तुम्हारी सारी बीमािरयो को दूर 
कर दूगँा।

א26 ֹ֥ ל
न
H3808

תִהְיֶה֛
होगी
H1961

מְשַׁכֵּלָ֥ה
गभ�पात–करने–वाली

ה וַעֲקָרָ֖
और–बाँझ
H6135

בְּאַרְצֶךָ֑
तुम्हारे–देश–मं
H0776

אֶת־
को–
H0853

ר מִסְפַּ֥
िगनती
H4557

יךָ יָמֶ֖
तुम्हारे–िदनां–की
H3117

א׃ אֲמַלֵּֽ
पूरा–करँूगा
H4390

तुम्हारी सभी िस्त्रयाँ बच्चां को जन्म देने लायक हांगी। जन्म के समय उनका कोई� बच्चा नहीं मरेगा और मैं तुम लोगां को भरपूर लम्बा जीवन प्रदान करँूगा।
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אֶת־27
को–
H0853

֙ ימָתִי אֵֽ
मेरा–भय
H0367

ח אֲשַׁלַּ֣
भेजूगँा
H7971

יךָ לְפָנֶ֔
तुम्हारे–आगे
H6440

֙ וְהַמֹּתִי
और–घबरा–दूगँा
H2000

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ם הָעָ֔
लोग

ר אֲשֶׁ֥
िजनमं

א ֹ֖ תָּב
आओगे
H0935

בָּהֶם֑
उनमं

י וְנָתַתִּ֧
और–दूगँा
H5414

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

אֹיְבֶ֛יךָ
तुम्हारे–शत्रुआं
H0341

אֵלֶ֖יךָ
तुम्हारे–िलए
H0413

רֶף׃ עֹֽ
पीठ
H6203

“जब तुम अपने शत्रुआं से लड़ोगे, मैं अपनी प्रबल शिक्त तुमसे भी पहले वहाँ भेज दूगँा। मैं तुम्हारे सभी शत्रुआं के हराने मं तुम्हारी सहायता करँूगा। वे लोग 
जो तुम्हारे िवरुद्ध हांगे वे युद्ध मं घबरा कर भाग जाएंगे।

י28 וְשָׁלַחְתִּ֥
और–भेजूगँा
H7971

אֶת־
को–
H0853

הַצִּרְעָ֖ה
बरर्
H6880

לְפָנֶי֑ךָ
तुम्हारे–आगे
H6440

ה וְגֵרְשָׁ֗
और–िनकालेगी
H1644

אֶת־
को–
H0853

י הַחִוִּ֧
िहव्वी
H2340

אֶת־
को–
H0853

כְּנַעֲנִי֛ הַֽ
कनानी

וְאֶת־
और–को–
H0853

י הַחִתִּ֖
िहत्ती
H2850

מִלְּפָנֶֽיךָ׃
तुम्हारे–साम्हने–से
H6440

मैं तुम्हारे आगे—आगे बरर् भेजूगँा वह तुम्हारे शत्रुआं को भागने के िलए िववश करंगे। िहब्बी, कनानी और िहत्ती लोग तुम्हारा प्रदेश छोड़ कर भाग जाएंगे।

א29 ֹ֧ ל
न
H3808

נּוּ אֲגָרְשֶׁ֛
िनकालूगँा–उन्हं
H1644

מִפָּנֶי֖ךָ
तुम्हारे–साम्हने–से
H6440

בְּשָׁנָה֣
वष�–मं
H8141

אֶחָת֑
एक
H0259

פֶּן־
कहीं–
H6435

תִּהְיֶה֤
हो
H1961

הָאָרֶ֙ץ֙
भूिम
H0776

ה שְׁמָמָ֔
उजाड़

ה וְרַבָּ֥
और–बढे़

עָלֶ֖יךָ
तुम–पर

חַיַּ֥ת
जानवर

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
मैदान–के

िकन्तु मैं उन लोगां को तुम्हारे प्रदेश से बाहर जाने को शीघ्रतापूव�क िववश नहीं करँूगा। मैं यह केवल एक वष� मं नहीं करँुगा। यिद मैं लोगां को अित शीघ्रता 
से बाहर जाने को िववश करँू तो प्रदेश ही िनज�न हो जाए। तब सभी प्रकार के जंगली जानवर बढं़गे और वे तुम्हारे िलए बहुत कष्टकर हांगे।

מְעַ֥ט30
थोड़ा–
H4592

מְעַט֛
थोड़ा
H4592

נּוּ אֲגָרְשֶׁ֖
िनकालूगँा–उन्हं
H1644

מִפָּנֶי֑ךָ
तुम्हारे–साम्हने–से
H6440

עַד֚
जब–तक
H5704

ר אֲשֶׁ֣
िक

ה תִּפְרֶ֔
बढ़ो
H6509

וְנָחַלְתָּ֖
और–अिधकार–करो
H5157

אֶת־
को–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
भूिम
H0776

मैं उन्हं धीरे और उस समय तक बाहर खदेड़ता रहूगँा जब तक तुम उस धरती पर फैल न जाओ और उस पर अिधकार न कर लो।

י31 וְשַׁתִּ֣
और–ठहराउंगा
H7896

אֶת־
को–
H0853

גְּבֻלְךָ֗
तुम्हारी–सीमा
H1366

מִיַּם־
समुद्र–से–
H3220

סוּף֙
लाल
H5488

וְעַד־
और–तक–
H5704

יָם֣
समुद्र
H3220

ים פְּלִשְׁתִּ֔
पिलिश्तयां–का
H6430

ר וּמִמִּדְבָּ֖
और–जंगल–से

עַד־
तक–
H5704

הַנָּהָר֑
नदी
H5104

י  ׀כִּ֣
क्यांिक

ן אֶתֵּ֣
दूगँा
H5414

ם בְּיֶדְכֶ֗
तुम्हारे–हाथ–मं
H3027

אֵת֚
को
H0853

יֹשְׁבֵי֣
बसने–वाले
H3427

רֶץ הָאָ֔
उस–भूिम–के
H0776

מוֹ וְגֵרַשְׁתָּ֖
और–िनकालोगे–उन्हं
H1644

מִפָּנֶֽיךָ׃
तुम्हारे–साम्हने–से
H6440

“मैं तुम लोगां को लाल सागर से लेकर फरात तक का सारा प्रदेश दूगँा। पिश्चमी सीमा पिलश्ती सागर (भूमध्य सागर) होगा और पूवीर् सीमा अरब मरुभूिम 
होगी। मैं एसेा करँूगा िक वहाँ के रहने वालां को तुम हराओ। और तुम ईन सभी लोगां को वहाँ से भाग जाने के िलए िववश करोगे।

א־32 ֹֽ ל
न–
H3808

ת תִכְרֹ֥
बाँधो
H3772

לָהֶ֛ם
उनसे

וְלֵאלֹֽהֵיהֶ֖ם
और–उनके–देवताआं–के–साथ
H0430

ית׃ בְּרִֽ
वाचा
H1285

“तुम उनके देवताआं या उन लोगां मं से िकसी के साथ कोई� समझौता नहीं करोगे।

א33 ֹ֤ ל
न
H3808

֙ יֵשְׁבוּ
बसं
H3427

בְּאַרְצְךָ֔
तुम्हारे–देश–मं
H0776

פֶּן־
कहीं–
H6435

יאוּ יַחֲטִ֥
पाप–कराएं
H2398

אֹתְךָ֖
तुम्हं
H0853

לִ֑י
मेरे–िवरुद्ध

י כִּ֤
क्यांिक

תַעֲבֹד֙
सेवा–करोगे
H5647

אֶת־
को–
H0853

ם אֱלֹ֣הֵיהֶ֔
उनके–देवताआं
H0430

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יִהְיֶה֥
होगा
H1961

לְךָ֖
तुम्हारे–िलए

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
फंदा
H4170

פ
प
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उन्हं अपने देश मं मत रहने दो। यिद तुम उन्हं रहने दोगे तो तुम उनके जाल मं फँस जाओगे। वे तुमसे मेरे िवरुद्ध पाप करवाएंगे और तुम उनके देवताआं की 
सेवा आरम्भ कर दोगे।”


